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Предисловие к изданию 
на русском языке

Âûõîä íà ðóññêîì ÿçûêå êíèãè «Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè» 
(â îðèãèíàëå — The Handbook of Expressive Arts Therapy) — çíàìåíà-
òåëüíîå ñîáûòèå. Âî-ïåðâûõ, ïîòîìó, ÷òî ñòîëü ñîëèäíûõ, ïðîôåññèî-
íàëüíûõ èçäàíèé, ïîñâÿùåííûõ äàííîìó íàïðàâëåíèþ òåðàïèè èñêóñ-
ñòâîì, ðàíåå â íàøåé ñòðàíå íå ïóáëèêîâàëîñü. Õîòÿ áûëî èçäàíî íåìàëî 
êíèã, êàê îòå÷åñòâåííûõ, òàê è çàðóáåæíûõ àâòîðîâ, ïîñâÿùåííûõ òà-
êèì íàïðàâëåíèÿì òåðàïèè èñêóññòâîì, êàê àðò-òåðàïèÿ (òåðàïèÿ íà îñ-
íîâå çàíÿòèé èçîáðàçèòåëüíûì èñêóññòâîì), òàíöåâàëüíî-äâèãàòåëüíàÿ 
òåðàïèÿ, äðàìàòåðàïèÿ, ìóçûêàëüíàÿ òåðàïèÿ, ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ 
îñòàâàëàñü ìåíåå èçâåñòíîé è íå ïðåäñòàâëåííîé â ïóáëèêàöèÿõ.

Çíà÷èòåëüíûé âåñ äàííîìó èçäàíèþ òàêæå ïðèäàåò òî, ÷òî åãî íàó÷-
íûì ðåäàêòîðîì-ñîñòàâèòåëåì ÿâëÿåòñÿ ÿðêàÿ è èçâåñòíàÿ ïðåäñòàâè-
òåëüíèöà àìåðèêàíñêîé àðò- è ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè — ïðîôåññîð 
Êýòè À. Ìàë÷èîäè. Îíà âíåñëà çàìåòíûé âêëàä â ðàçâèòèå ýòèõ íàïðàâ-
ëåíèé â ñâîåé ñòðàíå, âûïóñòèëà áîëüøîå êîëè÷åñòâî àâòîðñêèõ ðàáîò, 
êîëëåêòèâíûõ ìîíîãðàôèé, ñáîðíèêîâ íàó÷íûõ òðóäîâ, ïîñâÿùåííûõ 
òåîðåòè÷åñêèì è ïðàêòè÷åñêèì âîïðîñàì, êàñàþùèìñÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
èñêóññòâà è òâîð÷åñêîãî ñàìîâûðàæåíèÿ ñ ëå÷åáíî-ïðîôèëàêòè÷åñêîé 
öåëüþ.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ðàçâèòèå ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè è èíûõ ïñèõîòå-
ðàïåâòè÷åñêèõ ïîäõîäîâ, ñâÿçàííûõ ñ èñïîëüçîâàíèåì ñàíîãåíåòè÷å-
ñêîãî ïîòåíöèàëà òâîð÷åñêîãî ñàìîâûðàæåíèÿ (àðò-òåðàïèè, ìóçûêàëüíîé 
òåðàïèè, òàíöåâàëüíî-äâèãàòåëüíîé òåðàïèè, äðàìàòåðàïèè), êàê íà-
ó÷íî-ïðàêòè÷åñêèõ äèñöèïëèí â íàøåé ñòðàíå è çà ðóáåæîì îçíàìåíî-
âàíî óêðåïëåíèåì èõ ïîçèöèé â êà÷åñòâå íåîáõîäèìîãî êîìïîíåíòà 
äåÿòåëüíîñòè ìåäèöèíñêèõ, ñîöèàëüíûõ, îáðàçîâàòåëüíûõ ó÷ðåæäåíèé. 
Ñîâåðøåíñòâóåòñÿ èõ íàó÷íî-ìåòîäè÷åñêàÿ áàçà. Âîçðàñòàþò òðåáîâà-
íèÿ ê èõ ýôôåêòèâíîñòè, ïîäãîòîâêå ñïåöèàëèñòîâ ïî ýòèì íàïðàâëå-
íèÿì, îáëàäàþùèõ äîëæíûìè ïðîôåññèîíàëüíûìè êîìïåòåíöèÿìè, 
ñïîñîáíûõ ðåøàòü îðãàíèçàöèîííî-ïðàâîâûå è èíûå çàäà÷è. Î÷åíü âàæ-
íûì òàêæå ÿâëÿåòñÿ àäåêâàòíîå ïðîôåññèîíàëüíîå èçëîæåíèå òåîðèè 
è ïðàêòèêè ýòèõ íàïðàâëåíèé. Ýòó çàäà÷ó ïðåêðàñíî âûïîëíÿåò äàííîå 
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èçäàíèå. Â íåì öåëîñòíî è ãëóáîêî èçëîæåíû ýòè âîïðîñû. Ïðèìå÷àòåëüíî 
òî, ÷òî â êíèãå íàøëè ñâîå îòðàæåíèå íîâûå êîíöåïöèè, êóëüòóðíûå 
ïðàêòèêè è ýìïèðè÷åñêèå ïîäõîäû â îáëàñòè ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè 
è ñìåæíûõ íàïðàâëåíèé, îòðàæàþùèå ïåðåäíèé êðàé èõ ðàçâèòèÿ. 
Íå ñîìíåâàþñü, ÷òî êíèãà âûçîâåò áîëüøîé èíòåðåñ ó ïîìîãàþùèõ ñïå-
öèàëèñòîâ, êàê èìåþùèõ ñîîòâåòñòâóþùóþ ïîäãîòîâêó ïî îäíîìó 
èç íàïðàâëåíèé òåðàïèè èñêóññòâîì, òàê è ó øèðîêîãî êðóãà ïñèõîëî-
ãîâ, ïñèõîòåðàïåâòîâ, ñïåöèàëèñòîâ â îáëàñòè èñêóññòâà è õóäîæåñòâåí-
íîãî îáðàçîâàíèÿ.

Àëåêñàíäð Èâàíîâè÷ Êîïûòèí, 
âðà÷-ïñèõèàòð,  ïñèõîòåðàïåâò,  äîêòîð ìåäèöèíñêèõ íàóê, 

ïðîôåññîð êàôåäðû ïñèõîëîãèè Ñàíêò-Ïåòåðáóðãñêîé àêàäåìèè 
ïîñòäèïëîìíîãî ïåäàãîãè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ, 

ïðåäñåäàòåëü Àðò-òåðàïåâòè÷åñêîé àññîöèàöèè



Предисловие к изданию 
на английском языке

Çàäîëãî äî òîãî, êàê ìåéíñòðèìîì ñòàëî «ëå÷åíèå ñëîâîì», ëþäè îá-
ðàùàëèñü ê ðàçëè÷íûì ôîðìàì õóäîæåñòâåííîé ýêñïðåññèè, êîãäà 
ñòàëêèâàëèñü ñ êðèçèñîì, ïîòåðåé, êàòàñòðîôîé èëè áîëåçíüþ. Êàê áèî-
ëîãè÷åñêèé âèä, ìû íà ïðîòÿæåíèè òûñÿ÷åëåòèé îáðàùàåìñÿ ê èñöåëÿ-
þùèì ðèòìàì è ñèíõðîííîñòè äâèæåíèé, æåñòîâ, çâóêîâ, ìóçûêè, ðè-
òóàëîâ è öåðåìîíèé, ÷òîáû ïðîòèâîñòîÿòü ñòðàäàíèÿì è ñïðàâëÿòüñÿ 
ñ íèìè. Ýòè ðèòóàëû âîçíèêëè íå òîëüêî êàê èíäèâèäóàëüíûå ôîðìû 
âîññòàíîâëåíèÿ, íî è â ðåçóëüòàòå ñîöèàëüíîãî îáùåíèÿ, îñíîâàííîãî 
íà âçàèìîäåéñòâèè ñ äðóãèìè ëþäüìè è ñîîáùåñòâîì êàê àãåíòàìè 
òðàíñôîðìàöèè. Èñêóññòâî óñèëèâàåò íàøó ñâÿçü êàê ñ íàøèì «ÿ», òàê 
è ñ äðóãèìè ëþäüìè, ïîìîãàÿ èñöåëåíèþ.

Óæå ñîâñåì íåäàâíî íåâåðáàëüíûå ïîäõîäû ñòàëè ïðèçíàííûìè 
è ýôôåêòèâíûìè ìåòîäàìè áîðüáû ñî ñòðåññîì, óëó÷øåíèÿ íàñòðîåíèÿ, 
ïîääåðæêè ñàìîýôôåêòèâíîñòè, ïîìîùè â âîññòàíîâëåíèè è ðåàáèëèòà-
öèè, à òàêæå óëó÷øåíèÿ ÷óâñòâà áëàãîïîëó÷èÿ. Íåêîòîðûå èç ýòèõ ïîä-
õîäîâ, òàêèå êàê ïðîòîêîëû ðåïðîöåññèíãà è íåéðîííàÿ îáðàòíàÿ ñâÿçü 
(íåéðîáèîóïðàâëåíèå), íàïðàâëåíû íà áóêâàëüíîå èçìåíåíèå âîñïðèÿ-
òèÿ è ðåàêöèé ìîçãà. Äðóãèå áîëåå îðèåíòèðîâàíû íà ñîìàòèêó è íà-
ïðàâëåíû íà ðàñïîçíàâàíèå è òðàíñôîðìàöèþ ðåàêöèé è ðîëè îðãà-
íèçìà â øèðîêîì ñïåêòðå ðàññòðîéñòâ.

Êàê è ìíîãèå ìîè êîëëåãè, ÿ íàøëà ñâîé ïóòü ê òåðàïèè ýêñïðåññèâ-
íûìè èñêóññòâàìè áëàãîäàðÿ ñîáñòâåííîìó îïûòó èñïîëüçîâàíèÿ öåëåá-
íûõ ñèë èñêóññòâà è âîîáðàæåíèÿ. Ýòîò ïðîöåññ ïîëîæèë íà÷àëî ìíîãî-
ëåòíåé ðàáîòå ñ äåòüìè, âçðîñëûìè, ñåìüÿìè, ãðóïïàìè è ñîîáùåñòâàìè, 
ðàçðàáîòêå, èññëåäîâàíèþ è ïðèìåíåíèþ ýêñïðåññèâíûõ ìåòîäèê. Ýòî 
òàêæå âäîõíîâèëî ìåíÿ íà÷àòü ïðåïîäàâàòü òî, ÷åìó ÿ íàó÷èëàñü â ïðî-
öåññå ýòîé ðàáîòû, è áóêâàëüíî óâèäåòü, êàê ýòè ïîäõîäû ïîâëèÿëè 
íà äóøó è òåëî òûñÿ÷ ëþäåé íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ ëåò. Äàííîå ðóêî-
âîäñòâî ÿâëÿåòñÿ åñòåñòâåííûì ðåçóëüòàòîì ýòîãî îïûòà è ñïîñîáîì 
ïðåäñòàâèòü àóäèòîðèè, êàêîé âêëàä ìîè êîëëåãè èç ñôåðû ýêñïðåññèâ-
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íûõ èñêóññòâ âíåñëè â íàøå êîëëåêòèâíîå ïîíèìàíèå ýòîé äèíàìè÷íî 
ðàçâèâàþùåéñÿ îáëàñòè.

Òåðàïèÿ ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ÷åòêî 
î÷åð÷åííóþ ôîðìó ïñèõîòåðàïèè è êîíöåíòðèðóåò ìåòîäû, îñíîâàííûå 
íà èñêóññòâå, êàê ôîðìû êîììóíèêàöèè, òðàíñôîðìàöèè è âîññòàíîâ-
ëåíèÿ. Îíà îñíîâàíà íà èíòåãðàöèè ñåíñîðíî-îðèåíòèðîâàííûõ è îñíî-
âàííûõ íà íåéðîôèçèîëîãèè ìîçãà ñâîéñòâ äâèæåíèÿ, ìóçûêè è çâóêà, 
èçîáðàçèòåëüíîãî èñêóññòâà, äðàìàòè÷åñêèõ ïîñòàíîâîê è äðóãèõ ôîðì 
õóäîæåñòâåííîãî âûðàæåíèÿ. Ýòî òàêæå ïîäõîä «ñ äîáàâëåííîé ñòîè-
ìîñòüþ» ê ïñèõîòåðàïèè, åñëè ñî÷åòàòü åãî ñ ýôôåêòèâíûìè ìåòîäàìè, 
êîòîðûå òåðàïåâòû óæå èñïîëüçóþò äëÿ óñïåøíîé ïîääåðæêè èçìåíå-
íèé â ïàöèåíòàõ. Ýòè ìåòîäû âêëþ÷àþò âñå ôîðìû âåðáàëüíîé ïñèõîòå-
ðàïèè, ñîìàòè÷åñêóþ òåðàïèþ, ïðàêòèêè îñîçíàííîñòè è äàæå ìåòîäû, 
îñíîâàííûå íåïîñðåäñòâåííî íà ðàáîòå ñòðóêòóð ìîçãà, âêëþ÷àÿ ðåïðî-
öåññèíã è íåéðîáèîóïðàâëåíèå.

Ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ áåðåò ñâîå íà÷àëî â èñêóññòâå, íî â òî æå âðåìÿ 
îïèðàåòñÿ íà íàóêó è ïîâåäåíèå ÷åëîâåêà. Ýòî ìåæäèñöèïëèíàðíàÿ îá-
ëàñòü è íàáîð ïðàêòèê, âêëþ÷àþùèõ èñêóññòâî è òâîð÷åñêèé ïðîöåññ, 
ïñèõîëîãèþ è ïñèõèàòðèþ è äàæå àíòðîïîëîãèþ. Òåðàïèÿ ýêñïðåññèâ-
íûìè èñêóññòâàìè ïîä÷åðêèâàåò, êàê òâîð÷åñêîå ñàìîâûðàæåíèå ñâÿçû-
âàåò íàñ ñ ñîáîé è äðóãèìè (Rogers, 1993), à òàêæå òî, êàê «òåëî âåäåò 
ñ÷åò» (van der Kolk, 2014), è åå èäåÿ — îñíîâàííûå íà ñåíñîðíûõ ñòèìó-
ëàõ àñïåêòû ýêñïðåññèâíûõ ïîäõîäîâ ê òðàíñôîðìàöèè è ðåàáèëèòàöèè. 
Â ïîñëåäíèå ãîäû íåéðîáèîëîãèÿ òàêæå ðàñøèðèëà íàøè âîçìîæíîñòè 
îáúÿñíÿòü ìåõàíèçì äåéñòâèÿ ýòèõ íàðîæäàþùèõñÿ íàáîðîâ ïðàêòèê. 
Íàïðèìåð, íåéðîáèîëîã Damasio (1999), ñîñðåäîòî÷èâ âíèìàíèå íà «îùó-
ùåíèè òîãî, ÷òî ïðîèñõîäèò», îáúÿñíÿåò íåÿâíûå ïðîöåññû, öåíòðàëüíûå 
äëÿ ýêñïðåññèâíûõ ïîäõîäîâ. Îí ïîä÷åðêèâàåò òî, ÷òî ÿ ñ÷èòàþ îñíîâ-
íûì äîêàçàòåëüñòâîì òåðàïèè ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè, — òî, ÷òî 
âñå íàððàòèâû ïîðîæäàþòñÿ íåëèíãâèñòè÷åñêèìè ïðîöåññàìè. Èìåííî 
çäåñü ìû âñòðå÷àåìñÿ ñ íàøèì îùóùåíèåì ñîáûòèé, îòíîøåíèé è îêðó-
æàþùåé ñðåäû è íà÷èíàåì îòîáðàæàòü ýòîò îïûò â ïðàâîì ïîëóøàðèè, 
÷òî ïðèâîäèò ê òåëåñíîìó âîïëîùåíèþ èìïëèöèòíûõ âîñïîìèíàíèé. 
Èíûìè ñëîâàìè, äëÿ âîïëîùåíèÿ íàøèõ èñòîðèé ýêñïðåññèÿ, îñíîâàí-
íàÿ íà èñêóññòâå, ìîæåò ïðåäøåñòâîâàòü ÿçûêó. Êàê îòìå÷àåò Damasio, 
ìîçã åñòåñòâåííûì îáðàçîì ñïëåòàåò «áåññëîâåñíûå èñòîðèè î òîì, ÷òî 
ïðîèñõîäèò» (ñòð. 189), ñ ðàçóìîì è òåëîì. Ýòîò ïðîöåññ äàåò íîâîå îïðå-
äåëåíèå ïñèõîòåðàïèè, ïîñêîëüêó îí êîíöåíòðèðóåò èìïëèöèòíîå îáùå-
íèå êàê âðîæäåííóþ, íî ðåïàðàòèâíóþ (äóøåçàæèâëÿþùóþ) ôîðìó ïî-
âåñòâîâàíèÿ, êîòîðàÿ íå çàâèñèò îò îäíèõ òîëüêî ñëîâ.

КАК НАПИСАНА ЭТА КНИГА
Õîòÿ ñóùåñòâóåò ìíîæåñòâî êíèã ïî òåðàïèè ýêñïðåññèâíûìè èñêóñ-

ñòâàìè, áîëüøèíñòâî èç íèõ ïîñâÿùåíû òåîðèè è ôèëîñîôèè. Åñòü 
òàêæå ìíîãî çàìå÷àòåëüíûõ ðàáîò ó÷åíûõ, êîòîðûå îïèñûâàþò ñâîé 



Предисловие к изданию на английском языке  11

îïûò èñïîëüçîâàíèÿ ýêñïðåññèâíûõ ïîäõîäîâ â óíèâåðñèòåòñêèõ êëàñ-
ñàõ, ñåìèíàðàõ äëÿ ïðîôåññèîíàëîâ èëè ïðîãðàììàõ ñàìîïîìîùè. Õîòÿ 
ýòè êíèãè âäîõíîâëÿþùèå è èíôîðìàòèâíûå, ïðàêòèêóþùèì âðà÷àì 
íåïðîñòî ïåðåâåñòè ýòó èíôîðìàöèþ â ïëîñêîñòü ïðàêòè÷åñêîãî ïðèìå-
íåíèÿ â óñëîâèÿõ ó÷ðåæäåíèé ïñèõè÷åñêîé ïîìîùè.

Ïî ýòîé ïðè÷èíå öåëüþ äàííîãî ðóêîâîäñòâà ÿâëÿåòñÿ íàãëÿäíîå 
îïèñàíèå óíèêàëüíûõ ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêèõ ïðåèìóùåñòâ òåðàïèè ýêñ-
ïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ýòîé îáëàñòè ìû èìååì 
íå òîëüêî áîãàòóþ èñòîðè÷åñêóþ îñíîâó, íî è íîâûå äîêàçàòåëüñòâà åå 
ðåïàðàòèâíûõ ñïîñîáíîñòåé áëàãîäàðÿ ñîâðåìåííûì èññëåäîâàíèÿì ñåí-
ñîðíûõ, òåëåñíî-îðèåíòèðîâàííûõ è íåéðîôèçèîëîãè÷åñêèõ ìåòîäèê 
îõðàíû ïñèõè÷åñêîãî çäîðîâüÿ è ðåàáèëèòàöèè. Ïîýòîìó êëþ÷åâûì 
ýëåìåíòîì â ýòîé êíèãå ÿâëÿþòñÿ îáùèå ïðèíöèïû è êîíêðåòíûå ñòðóê-
òóðû äëÿ ïðèìåíåíèÿ èíòåãðàòèâíûõ ïîäõîäîâ, îñíîâàííûõ íà èñêóñ-
ñòâå, ÷òîáû ïðîÿñíèòü, ïî÷åìó ýêñïðåññèâíûå ìåòîäû ñïîñîáñòâóþò âû-
çäîðîâëåíèþ è áëàãîïîëó÷èþ. ß íàäåþñü, ÷òî ýòî ðóêîâîäñòâî ïîáóäèò 
ñïåöèàëèñòîâ â îáëàñòè òåðàïèè ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè íà÷àòü 
ñîåäèíÿòü òåîðèþ è ôèëîñîôèþ ñ ïðàêòèêîé òàê æå, êàê è áîëåå êðóï-
íûå îáëàñòè ïñèõîòåðàïèè, ìåäèöèíû è îáðàçîâàíèÿ.

Â êàæäîé ãëàâå ýòîé êíèãè âû óçíàåòå áîëüøå î êîíöåïòóàëüíîì 
àïïàðàòå, ñîñòàâëÿþùåì îñíîâó ýêñïðåññèâíûõ èñêóññòâ â òåðàïèè, 
íî, áîëåå òîãî, âû òàêæå íà÷íåòå îñîçíàâàòü äèàïàçîí ðåïàðàòèâíûõ 
è ðåàáèëèòàöèîííûõ ïîòåíöèàëîâ ýòîãî èíòåãðàòèâíîãî ïîäõîäà. 
Ïåðâûå ÷åòûðå ãëàâû ÷àñòè 1 çíàêîìÿò ÷èòàòåëåé ñ îñíîâíûìè êîíöåï-
öèÿìè è ïðèíöèïàìè. Â ãëàâå 1 ïðåäñòàâëåí îáçîð îñíîâ ýòîé îáëàñòè 
è òîãî, ÷òî äåëàåò ýêñïðåññèâíûå ïîäõîäû óíèêàëüíûìè êàê ôîðìû 
èìïëèöèòíîé, îðèåíòèðîâàííîé íà äåéñòâèå êîììóíèêàöèè. Ãëàâà 2 
ðàñøèðÿåò ýòè ïðèíöèïû è ïîìåùàåò èõ â êîíòåêñò ñòðóêòóð, îñíîâàí-
íûõ íà ñòðóêòóðàõ ìîçãà è òåëà, âêëþ÷àÿ âîñõîäÿùèå è íèñõîäÿùèå 
ïðîöåññû îáðàáîòêè, ÷åòûðå ôóíêöèè ýêñïðåññèâíûõ èñêóññòâ, ìîäåëü 
äâèæåíèÿ–çâóêà–ñòîðèòåëëèíãà–òèøèíû è óíèêàëüíûå êóëüòóðíûå 
òåìû, çàëîæåííûå â ýòèõ ïðàêòèêàõ. Ãëàâà 3 ïîñâÿùåíà ðåëÿöèîííûì 
àñïåêòàì òåðàïèè ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè ñ óïîðîì íà íàñòðîéêó, 
ïðèâÿçàííîñòü è ýìïàòèþ êàê òåëåñíî âîïëîùåííûå ïåðåæèâàíèÿ. 
Ïîñêîëüêó òåðàïèÿ ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè îáúåäèíÿåò èñêóññòâî 
è íàóêó, â ãëàâå 4 èññëåäóåòñÿ è ïîä÷åðêèâàåòñÿ âàæíîñòü ýòîé èíòåãðà-
öèè êàê îñíîâû ïñèõîòåðàïèè, îáðàçîâàíèÿ è èññëåäîâàíèé.

×àñòü 2 ïðåäñòàâëÿåò îñíîâíûå òåðàïåâòè÷åñêèå ïîäõîäû ê òåðàïèè 
ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè, êàê èñòîðè÷åñêèå, òàê è ñîâðåìåííûå. 
Ê íèì îòíîñÿòñÿ èíòåãðàòèâíûå, ëè÷íîñòíî îðèåíòèðîâàííûå, òðàâìà-
îðèåíòèðîâàííûå, îñîçíàííîñòü è äðóãèå ÷åòêî îïðåäåëåííûå è èäåíòè-
ôèöèðóåìûå íàáîðû ïðàêòèê ñ êîíöåïòóàëüíûìè ðàìêàìè è òåîðåòè÷å-
ñêèìè ìîäåëÿìè. Îãîâîðèìñÿ, ÷òî ñóùåñòâóåò ìíîæåñòâî è äðóãèõ 
ïðàêòèê ýêñïðåññèâíûõ èñêóññòâ, êîòîðûå ïîêà ïðåäñòàâëåíû òîëüêî 
â ôîðìå óñòíûõ èñòîðèé èëè ôèëîñîôñêèõ îáúÿñíåíèé. Ïîñêîëüêó ýòà 
îáëàñòü ïðîäîëæàåò ðàñøèðÿòüñÿ çà ñ÷åò è ïðàêòè÷åñêîãî ïðèìåíåíèÿ, 
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è èññëåäîâàíèé, â áóäóùåì, íåñîìíåííî, ïîÿâèòñÿ áîëüøå ëèòåðàòóðû, 
îáúÿñíÿþùåé ýòè ïîäõîäû.

Íàêîíåö, â ÷àñòè 3 ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû òîãî, ÷òî ëåæèò â îñíîâå 
òåðàïèè ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè — èíòåãðàöèÿ äâóõ èëè áîëåå 
ïîäõîäîâ, îñíîâàííûõ íà èñêóññòâå, â êîíòåêñòå ïñèõîòåðàïèè. Êàæäàÿ 
èç ãëàâ ýòîé ÷àñòè äåìîíñòðèðóåò, êàê ïðàêòèêè êîìáèíèðóþò ìåòîäû, 
îñíîâàííûå íà èñêóññòâå, ÷òîáû óëó÷øèòü ñïîñîáíîñòü ëþäåé èñïîëüçî-
âàòü ÷óâñòâà äëÿ ðåãóëèðîâàíèÿ, èññëåäîâàíèÿ è âîññòàíîâëåíèÿ ñâîåãî 
«ÿ». Êàæäûé èç ýòèõ àâòîðîâ ïîä÷åðêèâàåò, êàê ýêñïðåññèâíûå ïîä-
õîäû ïîâûøàþò ñïîñîáíîñòü ñòèìóëèðîâàòü, ãåíåðèðîâàòü è êîììóíè-
öèðîâàòü íàððàòèâû, à òàêæå èñïûòûâàòü ÷óâñòâî öåëîñòíîñòè òåëà, 
ðàçóìà è äóõà ïîñðåäñòâîì öåëåíàïðàâëåííîãî ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêîãî 
ïðèìåíåíèÿ èñêóññòâ è ñâÿçàííûõ ñ íèìè ïðàêòèê.

ПРИГЛАШЕНИЕ ВНЕДРЯТЬ ЭКСПРЕССИВНЫЕ МЕТОДЫ В ВАШУ ПРАКТИКУ
Ãîâîðÿ ñ àóäèòîðèåé î òîì, êàê ïðèìåíÿòü òåðàïèþ ýêñïðåññèâíûìè 

èñêóññòâàìè â ïñèõîòåðàïèè, çäðàâîîõðàíåíèè, êîó÷èíãå èëè îáðàçîâà-
íèè, ÿ ÷àñòî ïðîøó èõ îáäóìàòü îäèí èëè íåñêîëüêî èç ýòèõ âîïðîñîâ:

«×òî, åñëè áû âû ìîãëè óëó÷øèòü ñâîé íûíåøíèé ïîäõîä, ïîìîãàÿ 
ëþäÿì îáùàòüñÿ áîëåå ýôôåêòèâíî è ïîëíî?»
«×òî, åñëè áû âû ìîãëè ïîçíàêîìèòü èõ ñ ïîäõîäàìè, êîòîðûå ïîä-
äåðæèâàþò ñàìîðåãóëÿöèþ è ïîìîãàþò èì áåçîïàñíî ïåðåæèòü ðåàê-
öèþ îðãàíèçìà íà ñòðåññ?»
«×òî, åñëè áû âû ìîãëè ïîìî÷ü ëþäÿì èçó÷èòü è ïðàêòèêîâàòü ýòè 
íàâûêè â èãðîâîé è óâëåêàòåëüíîé ôîðìå?»
«×òî, åñëè áû âû ìîãëè ïîìî÷ü èì èñïîëüçîâàòü âîîáðàæåíèå äëÿ 
ñîçäàíèÿ íîâûõ, ðåïàðàòèâíûõ íàððàòèâîâ, ïðåîáðàçóþùèõ ðàçóì 
è òåëî?»

Åñëè âû àðò-òåðàïåâò, òàíöåâàëüíî-äâèãàòåëüíûé òåðàïåâò, ìóçû-
êàëüíûé òåðàïåâò, äðàìàòåðàïåâò èëè èãðîâîé òåðàïåâò, âîçìîæíî, âû 
óæå ïîíèìàåòå ìíîãèå ïðèíöèïû, èçëîæåííûå â ýòîé êíèãå. Âû òàêæå 
ìîæåòå îáëàäàòü ìíîãèìè áàçîâûìè íàâûêàìè èëè ïðàêòèêîâàòü èíòå-
ãðàòèâíûå, îñíîâàííûå íà èñêóññòâå ìåòîäû ñ äåòüìè, âçðîñëûìè, ñå-
ìüÿìè, ãðóïïàìè è ñîîáùåñòâàìè. Íî ÿ âåðþ, ÷òî ýòà êíèãà ðàñøèðèò 
âàøè òåðàïåâòè÷åñêèå ñïîñîáíîñòè è óêðåïèò âàø ïîäõîä, ñòðàòåãè÷å-
ñêè âêëþ÷èâ â âàøó ðàáîòó íîâûå ïîäõîäû — ìåòîäèêè, î êîòîðûõ âû, 
âîçìîæíî, íå çàäóìûâàëèñü, òàêèå êàê ðèñîâàíèå, äâèæåíèå, çâóê, èì-
ïðîâèçàöèÿ, èãðà è ðàññêàçûâàíèå èñòîðèé (ñòîðèòåëëèíã). Ðàñøèðåíèå 
âàøèõ ñïîñîáíîñòåé çà ñ÷åò âêëþ÷åíèÿ â íèõ èíòåãðàòèâíîãî îïûòà ìî-
æåò èçìåíèòü ñèòóàöèþ â òåðàïèè, ïîìîãàÿ ëþäÿì âñåõ âîçðàñòîâ áîëåå 
ïîëíî èñïîëüçîâàòü ñâîè ñîáñòâåííûå ïðîöåññû èñöåëåíèÿ. ß íàäåþñü, 
÷òî äëÿ òåðàïåâòîâ, èñïîëüçóþùèõ ýêñïðåññèâíûå èñêóññòâà, ýòà êíèãà 
ñòàíåò îñíîâîïîëàãàþùèì òåêñòîì äëÿ èíòåãðàòèâíûõ ïðàêòèê, îïèðà-
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þùèõñÿ íà âñå, ÷òî ìû ïðîäîëæàåì óçíàâàòü îá ýòîé äèíàìè÷íîé, ìíî-
ãîìåðíîé îáëàñòè.

Åñëè âû ïñèõîòåðàïåâò, æåëàþùèé âêëþ÷èòü â ñâîþ ðàáîòó ýêñïðåñ-
ñèâíûå èñêóññòâà, ýòà êíèãà — ïðèãëàøåíèå íà÷àòü èíòåãðèðîâàòü 
â ñâîþ ïðàêòèêó ñîçäàíèå èçîáðàæåíèé, äâèæåíèå, ìóçûêó, òâîð÷åñêîå 
ïèñüìî, èìïðîâèçàöèþ è èãðó. ß âåðþ, ÷òî âû áûñòðî ïîéìåòå, êàê ýêñ-
ïðåññèâíûå ìåòîäèêè ìîãóò óëó÷øèòü âàøè îòíîøåíèÿ ñ ëþäüìè âñåõ 
âîçðàñòîâ. Äàæå åñëè ó âàñ ìèíèìàëüíûé îïûò â èñêóññòâå, ýòà êíèãà 
óáåäèò âàñ, ÷òî ýòè ïîäõîäû ÿâëÿþòñÿ ìîùíûì ñðåäñòâîì êîììóíèêà-
öèè è ñïîñîáñòâóþò èñöåëåíèþ ðàçóìà, òåëà è äóõà ñïîñîáàìè, íå òè-
ïè÷íûìè äëÿ äðóãèõ ôîðì ðåàáèëèòàöèè.

Íåñìîòðÿ íà ðàñòóùåå ïðèçíàíèå ðîëè íåâåðáàëüíîé è èìïëèöèòíîé 
êîììóíèêàöèè â ïñèõîòåðàïèè, òåðàïèÿ ýêñïðåññèâíûìè èñêóññòâàìè 
ïî-ïðåæíåìó ÷àñòî îñòàåòñÿ çà ïðåäåëàìè ïðèçíàííûõ ïîäõîäîâ ê ïñè-
õîòåðàïèè. ×àñòè÷íî ýòè óïóùåíèÿ êîðåíÿòñÿ â íàøèõ ñîáñòâåííûõ 
ïðåäóáåæäåíèÿõ êàê ñïåöèàëèñòîâ â îáëàñòè ïñèõè÷åñêîãî çäîðîâüÿ 
è çäðàâîîõðàíåíèÿ. ß íàäåþñü, ÷òî ýòà êíèãà íà÷íåò èñïðàâëÿòü ýòó 
ìàðãèíàëèçàöèþ, ðàñøèðÿÿ ïîíèìàíèå è ïðèìåíåíèå òåðàïèè ýêñïðåñ-
ñèâíûìè èñêóññòâàìè è ïîìîãàÿ âñåì ïðàêòèêàì ïîíÿòü ñóùíîñòíóþ 
ðîëü íåÿâíûõ, îðèåíòèðîâàííûõ íà äåéñòâèå ïîäõîäîâ â îõðàíå çäîðî-
âüÿ è áëàãîïîëó÷èÿ.

Êýòè À. Ìàë÷èîäè, 
äîêòîð ôèëîñîôèè
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ГЛАВА 1

Что такое экспрессивная терапия?
Cathy A. Malchiodi  

 Эêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ — ýòî öåëåíàïðàâëåííîå ïðèìåíåíèå è èí-
òåãðàöèÿ èñêóññòâà, ìóçûêè, òàíöà/äâèæåíèÿ, äðàìàòè÷åñêîãî ïðî-
èãðûâàíèÿ (dramatic enactment), ñîáñòâåííûõ ëèòåðàòóðíûõ ñî÷èíåíèé 
(creative writing) è èãðû, ñîïðÿæåííîé ñ âîîáðàæåíèåì (imaginative 
play); ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îðèåíòèðîâàííóþ íà äåéñòâèå è îñíîâàííóþ 
íà ÷óâñòâàõ ôîðìó ïñèõîòåðàïèè. Òîãäà êàê áåñåäà ïî-ïðåæíåìó ÿâëÿ-
åòñÿ òðàäèöèîííûì ìåòîäîì ïåðåäà÷è/îáìåíà èíôîðìàöèåé â ïñèõîòå-
ðàïèè è êîíñóëüòèðîâàíèè, ñïåöèàëèñòû, ïðàêòèêóþùèå ýêñïðåññèâ-
íóþ òåðàïèþ, çíàþò, ÷òî ëþäåé îòëè÷àþò ðàçíûå ñòèëè îáùåíèÿ. Íå-
êîòîðûå èç íèõ â áîëüøåé ñòåïåíè âèçóàëû, ó äðóãèõ áîëåå âûðàæåíà 
òàêòèëüíàÿ ìîäàëüíîñòü, à òðåòüè èñïîëüçóþò äâèæåíèÿ è æåñòû êàê 
ôîðìó ñàìîâûðàæåíèÿ. Ñ ðîñòîì ïðèçíàíèÿ òåëåñíî-îðèåíòèðîâàííûõ 
ìåòîäîâ ñ òî÷êè çðåíèÿ ðåãóëÿöèè è âîññòàíîâëåíèÿ æèçíåííûõ ñèë 
ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ ñòàíîâèòñÿ ÷àñòüþ êîíòèíóóìà ñîìàòè÷åñêèõ 
ïðàêòèê, êîòîðûå èñïîëüçóþòñÿ â ðàáîòå ñ òðàâìàòè÷åñêèì ñòðåññîì, 
ðàññòðîéñòâàìè ïðèâÿçàííîñòè, ðàçíîãî ðîäà çàâèñèìîñòÿìè è äðóãèìè 
ïðîáëåìàìè, ñâÿçàííûìè ñî çäîðîâüåì. Ïîñêîëüêó ýêñïðåññèâíûå ìå-
òîäû ïîçâîëÿþò àêöåíòèðîâàòü âíèìàíèå íà íåÿâíûõ, òåëåñíûõ ïåðå-
æèâàíèÿõ, êîòîðûå áûâàåò òðóäíî âûðàçèòü â ïðîöåññå ðàçãîâîðíîé òå-
ðàïèè, ìíîãèå ïðàêòèêóþùèå ñïåöèàëèñòû òåïåðü îáðàùàþòñÿ ê ýòèì 
ìåòîäàì ñ òåì, ÷òîáû ïîìî÷ü ëþäÿì áûñòðî ñîîáùàòü î ñîîòâåòñòâóþ-
ùèõ ïðîáëåìàõ.

Ýòà ãëàâà çíàêîìèò ÷èòàòåëåé ñ ýêñïðåññèâíîé òåðàïèåé íå òîëüêî 
êàê ñ óíèêàëüíîé ôîðìîé ïñèõîòåðàïèè, íî è êàê ñ ïîäõîäîì, êîòîðûé 
ñïîñîáñòâóåò óëó÷øåíèþ çäîðîâüÿ è óêðåïëåíèþ áëàãîïîëó÷èÿ. ×òî êà-
ñàåòñÿ ñïåöèàëèñòîâ, çàíèìàþùèõñÿ ýêñïðåññèâíîé òåðàïèåé, òî ÿ íà-
äåþñü, ÷òî ýòà ãëàâà ðàñøèðèò âàøå âèäåíèå ïðàêòèêè è âäîõíîâèò íà 
íîâûå ïóòè, êîòîðûå âõîäÿò â îïðåäåëåíèå âàøåé ðàáîòû. Åñëè âû ÿâ-
ëÿåòåñü ïñèõîòåðàïåâòîì, êîòîðûé â êà÷åñòâå äîïîëíåíèÿ ê ëå÷åíèþ 
èñïîëüçóåò ñòðàòåãèè, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò èñêóññòâî èëè èãðà, ýòà 
ãëàâà óñèëèò âàøå îáúåêòèâíîå âîñïðèÿòèå öåííîñòè, êîòîðóþ ýêñïðåñ-
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ñèâíûå èñêóññòâà ìîãóò äîáàâèòü ê âàøåìó ïîäõîäó áëàãîäàðÿ òîìó, ÷òî 
íàì èçâåñòíî èç îáëàñòè íåéðîáèîëîãèè, ñîìàòè÷åñêîé ïñèõîëîãèè, ïñè-
õîëîãè÷åñêîé óñòîé÷èâîñòè, à òàêæå êðåàòèâíîñòè è òâîð÷åñêîãî âîîá-
ðàæåíèÿ. Åñëè âû íîâè÷îê â ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè, ýòà ãëàâà ïîìîæåò 
âàì ïîíÿòü îñíîâû ýòîãî íàïðàâëåíèÿ, à òàêæå ïðè÷èíó, ïî êîòîðîé 
âàì ñëåäóåò ðàññìîòðåòü âîçìîæíîñòü âêëþ÷åíèÿ ýòîãî íàïðàâëåíèÿ 
â âàøó ðàáîòó ñ ëèöàìè âñåõ âîçðàñòîâ.

ЭКСПРЕССИВНЫЕ ИСКУССТВА: ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ «ПСИХОТЕРАПИЯ»
  Ìîæåò ïîêàçàòüñÿ ñìåëûì íà÷èíàòü ýòó ãëàâó ñ çàÿâëåíèÿ, ÷òî ýêñ-

ïðåññèâíûå èñêóññòâà âïîëíå ìîãóò áûòü «ïåðâîíà÷àëüíîé ïñèõîòåðà-
ïèåé», íî îñíîâû ýòîãî ïîäõîäà ñóùåñòâîâàëè çàäîëãî äî òîãî, êàê 
ìû ïðèøëè ê òîìó, ÷òî ìû ñåé÷àñ íàçûâàåì ïñèõîòåðàïèåé, îñîáåííî 
ïðèìåíèòåëüíî ê îïðåäåëåíèÿì, êîòîðûå èñïîëüçóþòñÿ íà Çàïàäå 
è â Öåíòðàëüíîé Åâðîïå. Ïðåæäå ÷åì ÿçûê ñòàë äîìèíèðóþùåé ôîðìîé 
óñòðàíåíèÿ ïðîáëåì, ñâÿçàííûõ ñ ïñèõè÷åñêèìè è ôèçè÷åñêèìè íàðóøå-
íèÿìè, ëþäè èñïîëüçîâàëè ýêñïðåññèâíûå ïîäõîäû, âêëþ÷àÿ èñêóññòâî, 
êàê èíòåãðàòèâíûå ôîðìû ýìîöèîíàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ è äàæå ëå÷åíèÿ 
íà ôèçè÷åñêîì óðîâíå. Ýòè èíòóèòèâíûå ñòðàòåãèè äëÿ îáåñïå÷åíèÿ 
çäîðîâüÿ è áëàãîïîëó÷èÿ èñòîðè÷åñêè âîçíèêëè â âèäå öåðåìîíèé, äðà-
ìàòè÷åñêèõ äåéñòâèé, ïðåäñòàâëåíèé, ðèòóàëîâ, à òàêæå ñîçäàíèÿ èçî-
áðàæåíèé/îáðàçîâ è âêëþ÷àëè â ñåáÿ ñèíõðîíèþ, âîâëå÷åíèå, ðèòì, 
ïðèêîñíîâåíèå è äðóãèå ôîðìû èíäèâèäóàëüíîãî è êîëëåêòèâíîãî âçàè-
ìîäåéñòâèÿ, êîòîðûå îñóùåñòâëÿëèñü â öåëÿõ èñöåëåíèÿ. Èíòåãðàòèâíàÿ 
ñèíåðãèÿ ýêñïðåññèè, îñíîâàííàÿ íà êóëüòóðíûõ òðàäèöèÿõ è ïðèçíàí-
íàÿ òûñÿ÷è ëåò íàçàä, îñîáåííî â îòâåò íà ãîðå, ïîòåðþ è òðàâìó, ñîñòàâ-
ëÿåò îñíîâó ñîâðåìåííîé ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè (Malchiodi, 2020). 
Èñêóññòâî íåîäíîêðàòíî óïîìèíàåòñÿ êàê ñïîñîá, ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî 
ëþäè ïðåâðàùàþò ñâîé îïûò è ñîáûòèÿ â îñîáåííûå ÿâëåíèÿ è íàïðàâ-
ëÿþò íà óñòðàíåíèå ïðîáëåì, îáóñëîâëåííûõ áåäñòâèÿìè è òðàâìèðóþ-
ùèìè ñîáûòèÿìè, è êîòîðûé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èíòåíöèîíàëüíûå ôîðìû 
ïðåäîòâðàùåíèÿ, èñïðàâëåíèÿ/çàæèâëåíèÿ è âîññòàíîâëåíèÿ. Ýòè ïðàê-
òèêè — íå ïðîñòî äðåâíèå îñíîâû ñîâðåìåííîé ïñèõèàòðèè, ïñèõîëîãèè 
è êîíñóëüòèðîâàíèÿ; äëÿ ìíîãèõ êóëüòóð è ñîîáùåñòâ ïî âñåìó ìèðó îíè 
îñòàþòñÿ ñåðäöåâèíîé ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêîãî ëå÷åíèÿ.

Äåòñêèé ïñèõèàòð è èññëåäîâàòåëü Bruce Perry (2015) ðåçþìèðóåò 
ýòè îòêðûòèÿ â îáëàñòè ýòíîëîãèè ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîâðåìåííîé íåéðîáèî-
ëîãèè òàê: «Íà ôîíå íûíåøíåãî äàâëåíèÿ â òîì, ÷òî êàñàåòñÿ ïàðàìå-
òðîâ «ïðàêòèêè, îñíîâàííîé íà äîêàçàòåëüñòâàõ», ìû äîëæíû íàïîì-
íèòü ñåáå, ÷òî ñàìûå óáåäèòåëüíûå äîêàçàòåëüñòâà — ýòî òå, êîòîðûå 
èñõîäÿò èç ñîòåí îòäåëüíûõ êóëüòóð òûñÿ÷ ïîêîëåíèé è êîòîðûå íåçà-
âèñèìî äðóã îò äðóãà ñîâïàäàþò â òàêèõ ýëåìåíòàõ, êàê ðèòì, ïðèêîñ-
íîâåíèå, ðàññêàçûâàíèå ñêàçîê è èñòîðèé, à òàêæå âîññòàíîâëåíèå 
ñâÿçè ñ ñîîáùåñòâîì… â êà÷åñòâå îñíîâíûõ èíãðåäèåíòîâ äëÿ ïðåîäîëå-
íèÿ è èñöåëåíèÿ îò òðàâìû» (ñòð. xii). Àíàëîãè÷íî de Botton è Armstrong 
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(2013) îòìå÷àþò íåèçìåííóþ ðîëü èñêóññòâà â èñïðàâëåíèè ïñèõîëîãè-
÷åñêèõ íåäîñòàòêîâ ÷åëîâåêà, âîññòàíîâëåíèè ðàâíîâåñèÿ, à òàêæå 
â ñîçäàíèè è ðàçâèòèè ñâÿçè ñ òåìè àñïåêòàìè ëè÷íîñòè, êîòîðûå ìîæíî 
îùóòèòü, íî íåâîçìîæíî âûðàçèòü ñëîâàìè.

Óñòàíîâëåííûé ðîñò ðîëè èñêóññòâ â ïñèõîòåðàïèè áûë îòìå÷åí åùå 
â 1930-õ ãã., ïîääåðæèâàåìûé êàê òåîðèÿìè ðåàáèëèòàöèè, òàê è ñà-
ìèìè èñêóññòâàìè. Èäåÿ èñïîëüçîâàíèÿ èñêóññòâà â êà÷åñòâå äîïîëíå-
íèÿ ê ìåäèêàìåíòîçíîìó ëå÷åíèþ âîçíèêëà â ïåðèîä ñ êîíöà 1800-õ — 
íà÷àëà 1900-õ ãã. îäíîâðåìåííî ñ ïîÿâëåíèåì ïñèõèàòðèè. Â ýòî âðåìÿ 
íà÷àëîñü äâèæåíèå çà áîëåå ãóìàííîå îáðàùåíèå ñ ëþäüìè, ñòðàäàþ-
ùèìè ïñèõè÷åñêèìè çàáîëåâàíèÿìè, à «íðàâñòâåííàÿ òåðàïèÿ» («moral 
therapy») âêëþ÷àëà â ñåáÿ âîâëå÷åíèå ïàöèåíòîâ â çàíÿòèÿ òâîð÷åñòâîì. 
Òîãäà êàê ïðîãðàììû êîíöà XIX â. áûëè ïðåõîäÿùèìè, ëåæàùèå â èõ 
îñíîâå èäåè ñíîâà çàñòàâèëè î ñåáå ãîâîðèòü â íà÷àëå 1900-õ ãã. 
Óïîìèíàíèå î ïðèìåíåíèè ìóçûêè â êà÷åñòâå òåðàïåâòè÷åñêîãî ñðåä-
ñòâà ìîæíî íàéòè ïîñëå Ïåðâîé ìèðîâîé âîéíû, êîãäà ðàñïðîñòðàíè-
ëèñü ñîîáùåíèÿ î ñëó÷àÿõ «÷óäåñíûõ èñöåëåíèé» («miracle cures») 
ñ ïîìîùüþ ìóçûêè, êîòîðûå íàáëþäàëèñü ó ïàöèåíòîâ, êîòîðûå íå ðå-
àãèðîâàëè íè íà ÷òî äðóãîå. Â íà÷àëå XX â. ïðàêòèêóþùèå âðà÷è çà-
èíòåðåñîâàëèñü èñïîëüçîâàíèåì èñêóññòâà â ëå÷åíèè ïàöèåíòîâ ñ òÿæå-
ëûìè ïñèõè÷åñêèìè çàáîëåâàíèÿìè è â òîì ÷èñëå çàäàëèñü âîïðîñîì, 
ïî÷åìó ïðîâåäåíèå ðîëåâîé èãðû è/èëè äðàìàòè÷åñêîãî ïðîèãðûâàíèÿ 
äåëàåò î÷åâèäíûì èçìåíåíèÿ ýìîöèîíàëüíîãî ñòàòóñà. Êàê ðåçóëüòàò 
ïîÿâèëèñü òàêèå íàïðàâëåíèÿ, êàê èãðà ñ ïåñêîì, ïåñî÷íàÿ òåðàïèÿ 
è èãðîâàÿ ïñèõîòåðàïèÿ. Ïîñêîëüêó áûëî ìíîãî ïàöèåíòîâ, äëÿ êîòî-
ðûõ «ëå÷åíèå ðàçãîâîðîì» («talking cure») áûëî íåðàöèîíàëüíûì, àðò-
òåðàïèÿ ïîñòåïåííî âêëþ÷àëàñü â êóðñ ëå÷åíèÿ, êîòîðîå ïðîâîäèëîñü 
â áîëüíèöàõ êàê â êà÷åñòâå àêòèâíîé òåðàïèè (activity therapies), òàê 
è â êà÷åñòâå âàðèàíòîâ ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêîãî îïûòà, êîòîðûé ïðèíî-
ñèë ïàöèåíòàì ïîëüçó (Malchiodi, 2007, 2020).

САМЫЕ ВЛИЯТЕЛЬНЫЕ ЛИЦА В ЭТОЙ ПРЕДМЕТНОЙ ОБЛАСТИ
 Ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ êàê ôîðìàëèçîâàííàÿ îáëàñòü âîçíèêëà âî 

âòîðîé ïîëîâèíå XX â. Â îòëè÷èå îò èíäèâèäóàëüíîãî ïðèìåíåíèÿ òà-
êèõ òåõíîëîãèé, êàê ñîçäàíèå îáðàçîâ/èçîáðàæåíèé, âûðàæåíèå ãîëî-
ñîì/âîêàëèçàöèÿ (vocalizations), äâèæåíèå, ïðîèãðûâàíèå è/èëè ðàñ-
ñêàçûâàíèå ñêàçîê/èñòîðèé, â ðàìêàõ ïñèõîòåðàïèè è êîíñóëüòèðîâà-
íèÿ, ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ ÷àùå âñåãî ïîíèìàåòñÿ êàê èñïîëüçîâàíèå 
áîëåå îäíîé ôîðìû èñêóññòâà, ïîñëåäîâàòåëüíî èëè â êîìáèíàöèè. 
Äðóãèìè ñëîâàìè, íà ñåàíñå â õîäå ðàáîòû ñ ðåáåíêîì, âçðîñëûì, ñå-
ìüåé èëè ãðóïïîé ìîæåò äîìèíèðîâàòü îäíà ôîðìà âûðàæåíèÿ èëè ìî-
æåò áûòü ïðåäñòàâëåíî íåñêîëüêî ôîðì.

Ìíîãèå ïðàêòèêóþùèå ñïåöèàëèñòû âíåñëè ñâîé âêëàä â ðàçâèòèå 
ðàçëè÷íûõ íàïðàâëåíèé ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè, â òîì ÷èñëå è àâòîðû 
ýòîé êíèãè. Äðóãèå äîáàâèëè ïîíèìàíèÿ êîíöåïöèÿì ýêñïðåññèâíîãî 
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èñêóññòâà â òîì, ÷òî êàñàåòñÿ èõ ãëóáèíû è øèðîòû, íî â îñíîâíîì çà 
ñ÷åò óñòíîé èñòîðèè èëè ôèëîñîôñêèõ èññëåäîâàíèé ÷åëîâå÷åñêîãî ñà-
ìîâûðàæåíèÿ, à íå çà ñ÷åò ïðèìåíåíèÿ ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêèõ ìåòîäèê. 
Çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü èíòåãðàòèâíûõ ïîäõîäîâ, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò 
èñêóññòâî, òàêæå âîçíèêëà çà ïðåäåëàìè òðàäèöèîííîãî «ïñèõîòåðàïåâ-
òè÷åñêîãî ñåàíñà» («psychotherapy session»). Ýòè çíà÷èìûå ñîñòàâëÿþ-
ùèå âêëþ÷àþò â ñåáÿ ôîðìû ñîöèàëüíîãî äåéñòâèÿ è «öåëèòåëüíîãî 
âçàèìîäåéñòâèÿ» (healing engagement) âíóòðè ñîîáùåñòâ è êóëüòóð 
(îïèñàííûõ äàëåå â ýòîé ãëàâå).

Â ðàìêàõ îïóáëèêîâàííîé ëèòåðàòóðû íà îïðåäåëÿþùèå òåîðèè 
è ïðàêòèêè çíà÷èìûì îáðàçîì ïîâëèÿëè òðè ÷åëîâåêà: Natalie Rogers, 
Paolo Knill è Shaun McNiff. Êàæäûé èç íèõ îêàçàë âëèÿíèå íà îñíîâ-
íûå ïðèíöèïû è êîíöåïöèè, êîòîðûå ñîñòàâëÿþò îñíîâó ýêñïðåññèâíîé 
òåðàïèè êàê óíèêàëüíîé ïðåäìåòíîé îáëàñòè è ìåòîäîëîãèè.

Natalie Rogers: творческая связь
  Natalie Rogers — îäíà èç àâòîðîâ òåîðèè, â ðàìêàõ êîòîðîé ýêñïðåñ-

ñèâíûå èñêóññòâà ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ãóìàíèñòè÷åñêàÿ ôîðìà ïñèõî-
òåðàïèè. Îíà [N. Rogers] îïðåäåëÿåò ýêñïðåññèâíóþ àðò-òåðàïèþ êàê 
«èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ âèäîâ èñêóññòâà — äâèæåíèÿ, ðèñóíêà, æè-
âîïèñè, ñêóëüïòóðû, ìóçûêè, ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé, çâóêà è èì-
ïðîâèçàöèè — â áëàãîïðèÿòíîé îáñòàíîâêå äëÿ ñîäåéñòâèÿ âûçäîðîâëå-
íèþ/èñöåëåíèþ è ðîñòó/ðàçâèòèþ ëè÷íîñòè». Êàê óòâåðæäàåò Rogers: 
«Ðå÷ü èäåò íå î ñîçäàíèè êðàñèâîé êàðòèíêè. Ýòî íå òàíåö, ïîäãîòîâ-
ëåííûé äëÿ ñöåíû. Ýòî íå ñòèõîòâîðåíèå, íàïèñàííîå è ïåðåïèñàííîå, 
÷òîáû äîñòè÷ü ñîâåðøåíñòâà» (1993, ñòð. 1–2). Rogers òàêæå ãîâîðèò 
î òâîð÷åñêîé ñâÿçè (creative connection) ìåæäó ðàçëè÷íûìè âèäàìè èñ-
êóññòâà, èìåÿ â âèäó èñïîëüçîâàíèå èíòóèòèâíîé ýêñïðåññèè ñ ïðèìå-
íåíèåì ðàçíûõ ñðåäñòâ ïî îòäåëüíîñòè èëè â êîìáèíàöèè. Â îòëè÷èå 
îò äèàãíîñòè÷åñêèõ ïðàêòèê, ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé îïûò ãóìàíèñòè÷åñêîãî ñèíòåçà, êîòîðûé îñíîâûâàåòñÿ êàê íà âîîá-
ðàæåíèè, òàê è íà èíòåãðàòèâíûõ âîçìîæíîñòÿõ, ïðèñóùèõ ñàìîìó èñ-
êóññòâó. Öåëü ñîñòîèò â óëó÷øåíèè âçàèìîäåéñòâèÿ ðàçëè÷íûõ âèäîâ 
èñêóññòâ ìåæäó ñîáîé ñ òåì, ÷òîáû ñîäåéñòâîâàòü ñàìîïîçíàíèþ è èìåòü 
âîçìîæíîñòü «ïîäêëþ÷èòüñÿ» ê ñåáå («connect» to oneself) ïîñðåäñòâîì 
îïûòà, áàçèðóþùåãîñÿ íà èñêóññòâå.

Íà ïîäõîä Rogers ê ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè áîëüøîå âëèÿíèå îêàçàë 
åå îòåö, Carl Rogers, êîòîðûé øèðîêî èçâåñòåí ñâîèì ëè÷íîñòíî-
öåíòðèðîâàííûì (person-centered) êîíñóëüòèðîâàíèåì, ïðèìåíèòåëüíî 
ê êîòîðîìó ïîä÷åðêèâàåòñÿ ðîëü ïñèõîòåðàïåâòà êàê ÷óòêîãî, îòêðû-
òîãî, çàáîòëèâîãî ÷åëîâåêà, ðàâíî êàê è ñïåöèàëèñòà, êîòîðûé êîíãðó-
ýíòåí (congruent) â îòíîøåíèÿõ ñ ïàöèåíòîì. Ôèëîñîôèÿ, îðèåíòèðî-
âàííàÿ íà ÷åëîâåêà/ëè÷íîñòü, âêëþ÷àåò â ñåáÿ èñõîäíîå óñëîâèå, ÷òî 
âñå ëþäè ñïîñîáíû ê ïðîÿâëåíèþ ðîñòà è îáëàäàþò âðîæäåííîé ñïîñîá-
íîñòüþ ïîëíîñòüþ ðåàëèçîâàòü ñâîé æèçíåííûé ïîòåíöèàë. Òàêèì îá-
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ðàçîì, ïîäõîä Natalie Rogers ê òåðàïèè ñâîäèò âîåäèíî íå òîëüêî ëè÷-
íîñòíî öåíòðèðîâàííûå ýêñïðåññèâíûå èñêóññòâà, íî è åå ñîáñòâåííûé 
îïûò ëè÷íîñòíîé èíòåãðàöèè ÷åðåç èñêóññòâî è ôèëîñîôèþ, óíàñëåäî-
âàííûå åþ îò îòöà. Â öåëîì îíà íà÷àëà ðàçãîâîð îá èíòåãðàòèâíîì õà-
ðàêòåðå è öåëåíàïðàâëåííîì âçàèìîäåéñòâèè ðàçëè÷íûõ õóäîæåñòâåí-
íûõ ñðåäñòâ äëÿ êîìïåíñàöèè ýìîöèîíàëüíîãî äåôèöèòà (emotional 
reparation), óêðåïëåíèÿ çäîðîâüÿ è áëàãîïîëó÷èÿ ïðèìåíèòåëüíî 
ê ñôåðå ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè, ïñèõîòåðàïèè è êîíñóëüòèðîâàíèÿ.

Paolo Knill: интермодальный перенос
   Paolo Knill ðàçðàáîòàë êîíöåïöèþ ïðèìåíåíèÿ íà ïðàêòèêå ýêñïðåñ-

ñèâíûõ èñêóññòâ, èçâåñòíóþ êàê èíòåðìîäàëüíàÿ ýêñïðåññèâíàÿ òåðà-
ïèÿ (intermodal expressive therapy) (Knill, Barba, Fuchs, 1995). Knill 
ñíà÷àëà ïîëó÷èë îáðàçîâàíèå ìóçûêàíòà è èíæåíåðà, à ïîçæå ñòàë çà-
íèìàòüñÿ ðàçâèòèåì íàïðàâëåíèÿ ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè â êà÷åñòâå 
ïðîôåññîðà â ÑØÀ è Åâðîïå. Â ÷èñëå åãî äîñòèæåíèé ðàçðàáîòêà 
êîíöåïöèè èíòåðìîäàëüíîãî ïåðåíîñà (intermodal transfer) (ïåðåõîäà 
îò îäíîé ôîðìû èñêóññòâà ê äðóãîé), à òàêæå êîíöåïöèè íèçêîãî ìà-
ñòåðñòâà — âûñîêîé ÷óâñòâèòåëüíîñòè (low skill-high sensitivity) (ñïî-
ñîáíîñòè ê õóäîæåñòâåííîìó âûðàæåíèþ èìåþòñÿ ó âñåõ ëþäåé, íåçà-
âèñèìî îò óðîâíÿ ìàñòåðñòâà è/èëè ôîðìàëüíîãî îáó÷åíèÿ â îáëàñòè 
èñêóññòâà; Knill et al., 1995, ñòð. 147–153). Áîëåå òîãî, íà îñíîâå îïûòà 
ïðåïîäàâàíèÿ Knill è ðåçóëüòàòîâ åãî ðàáîòû îáîçíà÷èëàñü èäåÿ êðè-
ñòàëëèçàöèè (crystallization). Âêðàòöå êðèñòàëëèçàöèÿ îòíîñèòñÿ 
ê òîìó, êàê ðàçíîãî ðîäà ñåíñîðíûé îïûò ìîæåò âûêðèñòàëëèçîâû-
âàòüñÿ â õóäîæåñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå ïîñðåäñòâîì ýêñïðåññèâíîé òåðà-
ïèè. Íàïðèìåð, çâóê ñòàíîâèòñÿ ìóçûêîé; èçîáðàæåíèå ñòàíîâèòñÿ ðè-
ñóíêîì, êàðòèíîé èëè ñêóëüïòóðîé; äâèæåíèå ñòàíîâèòñÿ òàíöåì è òàê 
äàëåå.

Shaun McNiff: совокупность искусств в терапии
  Shaun McNiff (2009) ïîëó÷èë øèðîêîå ïðèçíàíèå çà ïîïóëÿðèçàöèþ 

«âñåõ âèäîâ èñêóññòâà» («all of the arts») êàê ïîëíîé ñìûñëà è ýôôåê-
òèâíîé òåðàïèè, ðàâíî êàê è èíòåãðàòèâíîãî ìåòîäà, ïîçâîëÿþùåãî âî-
âëå÷ü «â òåðàïåâòè÷åñêèé ïðîöåññ âñþ ëè÷íîñòü ïîëíîñòüþ» («the whole 
person in the therapeutic process») (ñòð. 3). Çà íåñêîëüêî äåñÿòèëåòèé îí 
îñíîâàë ìíîæåñòâî ñîâðåìåííûõ îáðàçîâàòåëüíûõ ó÷ðåæäåíèé â ýòîé 
îáëàñòè. Â ïåðâóþ î÷åðåäü õóäîæíèê — âèçóàëèñò è ïðåïîäàâàòåëü àðò-
òåðàïèè, McNiff ïðåäïîëàãàåò, ÷òî â ïñèõîòåðàïèè ñâÿçü ðàçíûõ âèäîâ 
èñêóññòâ ìåæäó ñîáîé îáåñïå÷èâàåò íåîáõîäèìóþ äèíàìèêó ñ òî÷êè çðå-
íèÿ ëè÷íîñòíîãî ðîñòà è áëàãîïîëó÷èÿ, è îí áîëåå òî÷íî îáðàùàåòñÿ êî 
âñåé ñîâîêóïíîñòè ÷óâñòâ: æåñòàì, äâèæåíèÿì òåëà, îáðàçíîñòè, çâó-
êàì, ñëîâàì è äåéñòâèþ. Â öåëîì, ïî ìíåíèþ McNiff, îïèðàÿñü íà ðàç-
ëè÷íûå äîñòóïíûå òâîð÷åñêèå ïðîöåññû, êðàéíå âàæíî âñòðåòèòüñÿ 
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ñ ëþäüìè â òîé òî÷êå, ãäå îíè íàõîäÿòñÿ â ñâîåì ñîáñòâåííîì èñöå-
ëåíèè.

Ïðèíöèïû è êîíöåïöèè, ñôîðìóëèðîâàííûå Rogers, Ênill è Shaun 
McNiff, ñòàëè îòïðàâíûì ìîìåíòîì ýâîëþöèè ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè 
â XXI â. Êàæäûé èç íèõ ïîä÷åðêèâàë âçàèìîäåéñòâèå ýêñïðåññèâíûõ 
èñêóññòâ êàê êëþ÷åâîé ôàêòîð, ñïîñîáñòâóþùèé áîëåå àóòåíòè÷íîìó 
âûðàæåíèþ ÷óâñòâ/ìûñëåé â ïðîöåññå ïñèõîòåðàïèè. Ïî ìåðå òîãî êàê 
ïñèõîòåðàïèÿ ïðîäîëæàåò ðàçâèâàòüñÿ è ïðîíèêàòü â íîâûå îáëàñòè, 
âêëþ÷àÿ íåéðîáèîëîãèþ è ñîìàòè÷åñêóþ ïñèõîëîãèþ, ýòè îñíîâîïîëà-
ãàþùèå ïðèíöèïû òåïåðü ïîïîëíÿþòñÿ ñâåäåíèÿìè â áîëåå øèðîêîì 
è äàëåêî èäóùåì âèäå. Â ñëåäóþùåì ðàçäåëå îáñóæäàåòñÿ, êàê ýòè 
ïðèíöèïû áûëè ðàñøèðåíû, ñ òåì ÷òîáû îáåñïå÷èòü ñîâðåìåííóþ 
è ïðàêòè÷åñêóþ îñíîâó äëÿ ïðèìåíåíèÿ ýêñïðåññèâíîé òåðàïèè ó îò-
äåëüíûõ ëèö è â ðàáîòå ñ ãðóïïàìè.

ЭКСПРЕССИВНАЯ ТЕРАПИЯ: ПАЛИТРА ВОЗМОЖНОСТЕЙ 
ДЛЯ САМОВОССТАНОВЛЕНИЯ

Ýêñïðåññèâíàÿ òåðàïèÿ ìîæåò âêëþ÷àòü íåñêîëüêî âèäîâ âûðàæåíèÿ 
ìûñëåé, ÷óâñòâ, íàñòðîåíèé îäíîâðåìåííî èëè ìîæåò íàáëþäàòüñÿ äâè-
æåíèå îò îäíîé ôîðìû ýêñïðåññèè ê äðóãîé, ÷òî çàâèñèò îò ïîòðåá-
íîñòåé èíäèâèäóóìà èëè ãðóïïû. Ìíîãîìåðíûå, ìóëüòèìîäàëüíûå 
è ìóëüòèñåíñîðíûå êà÷åñòâà ïîçâîëÿþò ïîääåðæèâàòü êîìïåíñàòîðíûå 
ìåõàíèçìû ÷åëîâå÷åñêîãî îðãàíèçìà (reparation), äåëàþò âîçìîæíûì 
ñàìîñòîÿòåëüíîå âûçäîðîâëåíèå (recovery) è ñàìîâîññòàíîâëåíèå (res-
toration) ðàçëè÷íûìè ïóòÿìè. Îäíà èç öåëåé ýòîé êíèãè — ïîçíàêî-
ìèòü ÷èòàòåëåé ñ ìíîãî÷èñëåííûìè ñïîñîáàìè, áëàãîäàðÿ êîòîðûì ýòîò 
ïîäõîä ñîäåéñòâóåò çäîðîâüþ è áëàãîïîëó÷èþ, à òàêæå ñ ìåòîäàìè èíòå-
ãðàöèè ðàçëè÷íûõ ôîðì ýêñïðåññèè â ðàìêàõ ïñèõîòåðàïåâòè÷åñêîãî 
ñåàíñà.

 Îäèí èç ñïîñîáîâ ïîíÿòü ìíîãîîáðàçèå âîçìîæíîñòåé ýêñïðåññèâíîé 
òåðàïèè — ýòî ðàññìîòðåòü õàðàêòåðèñòèêè, êîòîðûå îòëè÷àþò åå 
îò ïñèõîòåðàïèè, îñíîâàííîé â áîëüøåé ñòåïåíè íà èñïîëüçîâàíèè 
ÿçûêà/ðå÷è. Ýòè õàðàêòåðèñòèêè âêëþ÷àþò â ñåáÿ ñëåäóþùèå: (1) ïðå-
äîñòàâëÿåìàÿ ÷óâñòâàì âîçìîæíîñòü ðàññêàçàòü ñâîþ èñòîðèþ (letting 
the senses tell the story), (2) ñàìîóñïîêàèâàíèå óìà è òåëà (self-soothing 
mind and body), (3) àêòèâèçàöèÿ òåëà (engaging the body), (4) óëó÷øåíèå 
íàâûêîâ íåâåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè (enhancing nonverbal communica-
tion), (5) âîññòàíîâëåíèå ñàìîýôôåêòèâíîñòè (recovering self-efficacy), 
(6) ïåðåïèñûâàíèå äîìèíèðóþùåé ñþæåòíî-òåìàòè÷åñêîé êàðòèíû 
(íàððàòèâà) (rescripting the dominant narrative), (7) ñîçäàíèå íîâîãî 
ñìûñëà (making new meaning) è (8) âîññòàíîâëåíèå æèçíåííûõ ñèë 
(restoring aliveness) (Malchiodi, 2020). Êàæäàÿ õàðàêòåðèñòèêà îáúÿñíÿ-
åòñÿ áîëåå ïîäðîáíî íèæå.
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